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1. Введение. Словосложение в германских языках издревле является продуктивной 

словообразовательной моделью, композиты широко распространены как в 

древнегерманских прозаических памятниках, так и в поэзии [Гухман, 1963: 109-110]. 

Например, в древнеисландской «Старшей Эдде» очень многие кеннинги – перифразы 

существительных обычной речи – представляют собой сложные слова, а не сочетания 

двух свободностоящих лексем [Стеблин-Каменский, 2003]. В связи с продуктивностью 

словосложения изучение композитов в древних и современных германских языках 

является актуальной темой лингвистических исследований. Интересным и 

перспективным представляется изучение эддических композитов, объединенных общей 

тематикой и/или имеющих общий компонент. В 2017 г. при университете Осло была 

защищена магистерская диссертация, посвященная туле карликов в «Прорицании 

вёльвы». Рассуждая о значении перечисленных в этом перечне имен-композитов со 

спорной этимологией, автор работы регулярно приводит и анализирует сложные слова с 

предположительно теми же компонентами [Scheuer, 2017]. Отечественный исследователь 
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Т. В. Топорова, изучая эпическое обозначение и персонификацию загробного мира в 

«Старшей Эдде» hel, уделяет особое внимание композитам, в состав которых это слово 

входит в качестве первого или второго компонента, в мифологических и героических 

песнях [Топорова, 2022]. 

В настоящей статье подробно рассматриваются древнеисландские композиты, первым 

элементом которых являются слова, относящиеся к лексико-семантической группе  

(далее – ЛСГ) «пейзаж». Поиски таких композитов проводились в песнях о богах «Старшей 

Эдды» в издании «Эддические песни: Эдда Сэмунда» под редакцией Гюдни Йоунссона 

[Guðni Jónsson, 1949]. Всего было выделено двенадцать двучленных композитов, все они 

представляют собой образования по типу «существительное + существительное». Именно эта 

модель являлась центральной в области именного словосложения [Гухман, 1963: 114]. 

Древнеисландские композиты с точки зрения формы можно разделить на три основных 

типа в зависимости от того, в каком виде выступает их первый компонент: 1. композиты, 

первый компонент которых – чистая основа без падежного окончания; 2. композиты, первый 

компонент которых – падежная форма, обычно форма родительного падежа; 3. композиты, 

первый компонент которых присоединяется с помощью соединительного элемента, не 

являющегося падежным окончанием [Haraldur Bernharðsson, 2016: 236]. Из двенадцати 

композитов, которые будут рассмотрены ниже, десять относятся к первому типу, один 

иллюстрирует второй тип, формальный состав еще одного композита может быть рассмотрен 

по-разному в зависимости от того, как толкуется первый компонент, о чем будет подробно 

рассказано в соответствующей части этой работы. 

Другая классификация древнеисландских композитов основана на разделении их на 

три семантически различных типа: определительные, экзоцентрические и копулятивные 

[там же: 236-237]. Последний тип, называемый также древнеиндийским термином 

dvandva, полностью отсутствует в древнеисландском в области существительного 

[Гухман, 1963: 113]. Определительные композиты (др.-инд. tatpuruṣa), в которых первый 

компонент определяет и модифицирует второй, составляют абсолютное большинство 

сложных слов, рассматриваемых в данной статье. Таков, например, композит bergbúi 

‘житель скал’ (из berg ‘скала’, ‘каменистая возвышенность’, ‘валун’ и búi ‘житель’). Лишь 

один из этих двенадцати композитов – имя карлика Aurvangr (буквально ‘глиняное / 

илистое / каменистое поле’) – при толковании ‘происходящий из глиняных полей’ можно 

отнести ко второму типу (др.-инд. bahuvrīhi). 
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2. Результаты исследования. В песне «Прорицание вёльвы» выделяются три 

композита с первым компонентом – единицей ЛСГ «пейзаж», а именно два имени 

собственных из тулы карликов – Aurvangr и Haugspori – и кеннинг moldþinur. 

Первый компонент сложного слова Aurvangr в строфе 13 исследователи 

рассматривают как существительное мужского рода aurr ‘влажная глина, супесь, ил, 

гравий’ в форме чистой основы. Вторым элементом этого композита, вероятно, является 

существительное мужского рода vangr ‘поле’, встречающееся в составе ряда топонимов, 

например, мифологического жилища Тора Þrúðvangr, названного в честь его дочери Труд. 

Возможно, имя Aurvangr ‘глиняное / илистое / каменистое поле’ указывает на место 

обитания карликов. В частности, И. Линн толкует это имя как ‘происходящий из 

глиняных полей’ [Lind, 2007: 256]. Глиняные (или илистые или каменистые) поля 

упоминаются в форме родительного падежа множественного числа в строфе 14 

в словосочетании Aurvanga sjöt, что можно истолковать как ‘жилище глиняных / илистых / 

каменистых полей’. Начальная форма названия этой местности в словарях скандинавской 

мифологии приводится в виде Aurvangar [Orchard, 1997: 11; Lind, 2007: 23]. 

Ч. Н. Гулд предполагает, что в строфе 13 имя карлика написано неправильно и 

вторым элементом этого композита должно быть слово vargr ‘волк’, ‘изгой (объявленный 

вне закона)’. Имя карлика исследователь толкует как ‘гравийный изгой’, т. е. изгой, 

похороненный в гравии [Gould, 1929: 942, 960].  

Имя карлика Haugspori в строфе 15 «Прорицания вёльвы» имеет в качестве первого 

компонента основу существительного мужского рода haugr ‘куча, курган, навозная куча’. 

Ч. Н. Гулд связывает второй компонент имени с существительным среднего рода spor 

‘след’. При такой интерпретации Haugspori – существительное мужского рода слабого 

склонения, означающее ‘ходящий по кургану’ [Gould, 1929: 957, 960]. 

В строфе 60 «Прорицания вёльвы» встречается композит moldþinur, первым 

элементом которого является существительное женского рода mold ‘земля’ в виде чистой 

основы. По данным словаря Р. Клисби и Г. Вигфуссона употребление слова moldþinur 

зафиксировано только в этой песни «Старшей Эдды» [Cleasby, Vigfusson, 1874]. Лексема 

встречается также в рукописи «Прорицания вёльвы» в «Книге Хаука», тоже в строфе 60, 

но с удвоенным l: molldþinur [Finnur Jónsson, Eiríkur Jónsson, 1892-1896]. Отдельно 

стоящее существительное mold в строфе 2 этой рукописи также имеет вид molld. В обеих 

версиях песни, как видно по форме согласованного с moldþinur (molldþinur) 

прилагательного máttkan (matkan) ‘могучий’, это сложное существительное употребляется 

в форме винительного падежа единственного числа. Т. В. Топорова причисляет слово 
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moldþinur к гапаксам, т. е. единичным словоупотреблениям [Топорова, 2020: 70]. 

Исследователь толкует этот композит как синоним мирового змея ‘земли верёвка’:  

«Эта мифологема содержит аллюзию на конструктивную роль мирового змея в процессе 

космогенеза как держателя суши, окружающего её и образующего своим телом каркас 

мироздания» [там же: 73]. Толкование moldþinur как синонима Ёрмунганда является 

наиболее популярной точкой зрения, которой придерживаются в том числе 

М. И. Стеблин-Каменский [Стеблин-Каменский, 1975: 669], Г. Т. Зойга [Zoëga, 1910], 

Э. Петтит [Pettit, 2023: 71]. В словаре Р. Клисби и Г. Вигфуссона, однако, высказывается и 

альтернативное мнение, согласно которому moldþinur заменяет название мирового древа 

Иггдрасиля, поскольку второй элемент þinurr обозначает ‘хвойное дерево’ [Cleasby, 

Vigfusson, 1874] (ср. современное исландское þinur ‘пихта’). Слово þinurr перечислено 

среди хейти деревьев в «Дополнительных тулах» наряду c названиями деревьев 

различных других пород [Finnur Jónsson, 1912-1915]. При толковании композита 

moldþinur как ‘земного древа’ асы встречаются на поле Идавёлль после нового рождения 

мира, чтобы обсудить мировое древо, а не мирового змея. Подобное обозначение ясеня 

Иггдрасиля названием дерева из другого семейства – не единичное явление в 

«Прорицании вёльвы». Так, в строфе 20 Иггдрасиль заменен другим хейти, названном в 

«Тулах», – þollr ‘хвойное дерево (особенно о молодой пихте)’. 

Существительное aurr также является первым компонентом имени персонажа другой 

эддической песни, «Речей Вафтруднира». Аургельмиром (Aurgelmir) зовут великана, 

предположительно отождествляемого с Имиром. Имя Aurgelmir упоминается в песни дважды, 

в строфах 29 и 30. Я. де Фрис возводит второй компонент композита к древнеисландскому 

существительному мужского рода galmr [Vries, 1977: 20]. Согласно словарю Р. Клисби и 

Г. Вигфуссона, оно используется только как компонент составных топонимов, например, в 

названии побережья Galmarströnd, предположительно названного так из-за характерного 

шума бушующих волн [Cleasby, Vigfusson, 1874]. Компонент gelmir, таким образом, может 

быть интерпретирован как существительное мужского рода, образованное при помощи 

суффикса -ia от galmr и означающее ‘рычащий; тот, кто рычит’. 

В строфах 29 и 35 «Речей Вафтруднира» упоминается также великан Bergelmir, внук 

Аургельмира, единственный, не считая его жены, вышивший после убийства Имира 

инеистый великан, от которого произошли все другие ётуны [Lind, 2007: 27]. 

Имя Bergelmir, согласно одной из версий, имеет в качестве первого компонента слово 

berg ‘скала’, ‘каменистая возвышенность’, ‘валун’ в форме чистой основы и означает ‘тот, 

кто рычит в скалах’. Эта версия представляется очень убедительной, поскольку великаны, 

согласно мифологическим представлениям, живут в том числе в горных местностях 
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[Holtsmark, 1970: 75]. Существительное berg выступает в роли первого компонента 

названия одного из видов этих существ – bergrisar ‘горные великаны’. Я. де Фрис 

проводит словораздел иначе, выделяя в качестве первой основы корень ber-, то есть 

исконный корень существительного мужского рода björn ‘медведь’ без 

распространившегося на всю парадигму суффиксального -n, и предлагает интерпретацию 

имени ‘ рычащий как медведь’ [Vries, 1977: 33]. 

В строфе 18 «Речей Гримнира» упоминается существо, называемое Sæhrímnir. Его 

варит в Эльдхримнире (Eldhrímnir) некто по имени Андхримнир (Andhrímnir). Снорри 

Стурлусон в «Видении Гюльви» пишет, что Sæhrímnir – это вепрь, которого каждый день 

варит эйнхериям повар Андхримнир в котле Эльдхримнир, а к вечеру этот вепрь «снова 

цел» [Стеблин-Каменский, 1970: 58]. Все три вышеупомянутых композита имеют общий 

второй элемент, восходящий к существительному среднего рода hrím ‘сажа’. Однако, если 

имя повара и название котла трактуются исследователями весьма однозначно (‘некто с 

сажей на лице’ и ‘закоптившийся от огня’ соответственно), то имя зверя не получило 

однозначного объяснения. Первым элементом этого композита предположительно 

является существительное мужского рода sær ‘море’, что, однако, плохо сочетается с 

образом вепря. Орчард толкует имя как ‘испачканный сажей морской зверь’ 

[Orchard, 1997: 136]. Дж. Линдоу предполагает, что композит может означать ‘морское, 

выпачканное сажей [существо]’, а также упоминает о попытках исследователей связать 

первый элемент с кипячением, которому подвергалось животное [Lindow, 2002: 264]. 

Р. Зимек выдвигает предположение, что первый элемент имени Sæhrímnir восходит не к 

слову sær, а к существительному мужского рода seyðir ‘очаг для приготовления пищи’ 

[Simek, 1984: 336]. Слово seyðir упоминается среди хейти огня в «Дополнительных тулах» 

[Finnur Jónsson, 1912-1915]. 

В строфе 35 «Поездки Скирнира» используется слово viðarrætr, обладающее ясной 

внутренней формой и означающее ‘корни дерева’. Первый компонент – существительное 

мужского рода viðr ‘дерево’, ‘лес’, ‘древесина’ – присоединяется в форме родительного 

падежа к существительному женского рода корневого склонения rót ‘корень’. 

В «Песни о Хюмире» выделяются пять композитов, первым компонентом которых 

является единица ЛГС «пейзаж»: bergbúi, lögvellir, lögfákr, brimsvín и holtrið. 

Композит bergbúi ‘житель скал’, которым в песни назван великан Эгир, состоит из 

существительного среднего рода berg ‘скала’, ‘каменистая возвышенность’, ‘валун’ в 

форме чистой основы и существительного мужского рода búi ‘житель’, ‘сосед’. В первом 

значении búi используется только в композитах. 
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Сразу два композита в «Песни о Хюмире» имеют в качестве первого компонента 

существительное мужского рода lögr ‘море’, ‘вода’, ‘жидкость’, которое в обоих случаях 

входит в состав сложного слова в форме чистой основы.  В композите lögvellir в строфе 6 

на первый план выступает значение lögr ‘вода’, ‘жидкость’. Слово lögvellir, вторым 

компонентом которого является существительное мужского рода vellir ‘котел’, означает 

‘котел для воды / жидкости’, что в переводе А. И. Корсуна мастерски передано словом 

‘влаговаритель’ [Корсун, 1975: 224].  

В композите lögfákr в строфе 27 компонент lögr имеет значение ‘море’. Вторым 

элементом этого сложного слова является существительное мужского рода fákr ‘лошадь, 

кляча’, которое упоминается в «Дополнительных тулах» среди хейти коня [Finnur Jónsson, 

1912-1915]. Таким образом, lögfákr буквально означает ‘морская лошадь’, ‘морской конь’. 

Словарь Р. Клисби и Г. Вигфуссона фиксирует употребление этого композита только в 

«Песни о Хюмире» [Cleasby, Vigfusson, 1874], но обозначение корабля как коня – 

популярный образ в древнеисландской поэзии, ср., например, кеннинги корабля из 

«Младшей Эдды» báru fákr ‘конь волны’, Geitis marr ‘жеребец Гейти (морского конунга)’ 

[Guðni Jónsson, 1935] или seglmarr ‘парусный жеребец’ в «Речах Сигрдривы» [Guðni 

Jónsson, 1949]. 

Интересно, что в отличие от других выбранных для анализа композитов, lögvellir и 

lögfákr не вступают в аллитерацию: первый компонент обоих существительных является 

вторым несущим метрическое ударение слогом четной строки, который никогда не 

аллитерирует [Стеблин-Каменский, 2003]. 

В строфе 27 использован еще один композит, первым элементом которого является 

слово, связанное с морем – brimsvín. Согласно словарю Г. Т. Зойга, это сложное слово тоже 

служит поэтическим обозначением корабля. Первым компонентом композита brimsvín 

является существительное среднего рода brim ‘прибой’, ‘море (поэтизм)’. В качестве его 

второго компонента выступает существительное среднего рода svín ‘свинья’. М. И. Стеблин-

Каменский, в «Эддической поэзии» называющий brimsvín кеннингом корабля  

[Стеблин-Каменский, 2003], в примечаниях к «Песни о Хюмире» пишет, что данный 

композит обозначает в этой строфе китов [Стеблин-Каменский, 1975: 679]. Э. Петтит толкует 

это слово двояко: как поэтический синоним лодки или кита [Pettit, 2023: 280]. 

В строфе 27 используется еще один композит, первый компонент которого 

относится к ЛСГ «пейзаж» – это слово holtrið, которое в словарях Р. Клисби и 

Г. Вигфуссона и Г. Т. Зойга переводится как ‘лесистый хребет’ [Cleasby, Vigfusson, 1874; 

Zoëga, 1910]. В качестве первого компонента этого композита выступает существительное 

среднего рода holt ‘лес’, ‘неровный каменистый холм или гребень’. Вторым компонентом 
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является существительное среднего рода rið ‘лестница, ведущая наверх’, ‘отрезок дороги’. 

Этот композит употребляется в сочетании с существительным мужского рода hverr 

‘котел’, ‘гейзер’, с которым они вступают в аллитерацию. То есть Тор потащил свою ношу 

‘через котел лесистого хребта’. Г. Т. Зойга указывает, что словосочетание holtriða hver 

обозначает пещеру [Zoëga, 1910]. Э. Петтит считает этот фрагмент игрой слов, поскольку 

мотив котла проходит через всю «Песнь о Хюмире» [Pettit, 2023: 280]. 

3. Выводы. В данной статье были проанализированы двенадцать композитов с 

первым компонентом – единицей ЛСГ «пейзаж», найденные в пяти разных песнях о богах 

«Старшей Эдды».  

Все эти композиты представляют собой двучленные образования из двух 

существительных, в подавляющем большинстве случаев первый компонент входит в 

состав сложного слова в форме чистой основы. Все рассмотренные композиты, за 

исключением имени Aurvangr, относятся к типу определительных.  

В статье также был дан подробный обзор основных этимологий этих сложных слов 

по различным источникам, сопровождающийся кратким морфологическим комментарием. 

Среди рассмотренных композитов с точки зрения их функции можно выделить две 

группы: личные имена и кеннинги. Почти половина, а именно пять из этих двенадцати 

сложных слов, представляют собой имена собственные, которые носят мифические 

персонажи «Эдды». Это имена карликов Aurvangr и Haugspori, великанов Aurgelmir и 

Bergelmir, вепря или же какого-то другого съедобного живого существа Sæhrímnir. 

Три композита – moldþinur, lögfákr и brimsvín – являются кеннингами, при этом лишь в 

случае с lögfákr существует полный консенсус относительно того, кеннингом чего это 

сложное слово является.  

Внутренняя форма некоторых композитов спорна. Таковы слова moldþinur, Bergelmir и 

Sæhrímnir. Написание имени карлика Aurvangr (или Aurvargr) также вызывает у 

исследователей споры. В то же время среди выделенных композитов есть и слова с 

прозрачной мотивировкой: viðarrætr, bergbúi, lögvellir, lögfákr и holtrið, хотя интерпретация 

аллитерирующего словосочетания holtriða hver вызывает у исследователей разногласия. 
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